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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРЕПОРЪКА НА СЪВЕТА 

относно интегрираното управление на риска от горски пожари 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

членове 192 и 196 във връзка с член 292 от него, 

като има предвид, че: 

(1) През последните години и особено през лятото на 2025 г. ЕС преживя редица тежки 

горски пожари в цяла Европа, което подчерта спешната необходимост от 

предприемането на мерки срещу тази нарастваща опасност. Въпреки че мерките за 

превенция и подготвеност бяха засилени както на национално равнище, така и на 

равнището на Съюза, общата изгоряла площ в Европейския съюз за първи път 

надхвърли един милион хектара, а Механизмът за гражданска защита на 

Съюза (МГЗС)1 беше задействан по-често от всякога, за да се окаже подкрепа на 

държавите членки в борбата с пожарите. 

  

 

1 Решение № 1313/2013/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 

2013 г. относно Механизъм за гражданска защита на Съюза. 
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(2) През последните години рискът от горски пожари в целия Съюз се увеличи значително. 

Засегнатата от пожари площ беше над средната стойност през четири от последните пет 

години, а горските пожари стават все по-силни и по-големи, тъй като поради 

изменението на климата районите, изложени на риск, се увеличават. Ситуацията се 

влошава още повече от факта, че много големите и с висока интензивност пожари, 

които е трудно да бъдат овладени чрез традиционните средства за борба с пожарите, 

зачестяват в някои географски райони и очакванията са тази тенденция да продължи. 

(3) Горските пожари представляват сложно предизвикателство, което може да причини 

сериозни щети на обществото, икономиката, околната среда, климата, 

инфраструктурата и културното наследство. В зависимост от регионалните и местните 

условия и мащаба на събитието те могат да доведат до загуба на човешки живот и на 

поминък, да нанесат значителни щети на имуществото и инфраструктурата и да 

предизвикат свлачища, влошаване на качеството на въздуха и увреждане на 

екосистемите, оказвайки отрицателно въздействие върху селското и горското 

стопанство, общественото здраве и безопасност, включително психичното здраве, и 

ресурсите от питейна вода. 

(4) Повишената опасност от горски пожари се дължи основно на комбинация от фактори, 

особено на изменението на климата и промените в управлението на земите. 

Изменението на климата предизвиква по-чести и по-интензивни горещини и суши, 

което води до изсъхване на растителността, която служи като гориво за горските 

пожари, а с по-нататъшното глобално затопляне се очаква тези условия да се влошат, 

засягайки и по-големи части от Европа. Същевременно изоставянето на земи, 

обезлюдяването на селските райони и недостатъчното управление на земите и горите в 

някои региони наред с променящите се климатични условия води до натрупването на 

биомаса и пространствена свързаност на растителността. В съчетание с разрастването 

на градските райони в горите и дивата природа това все повече излага хората и 

инфраструктурата на риск от горски пожари. 

(5) Човешката дейност е причина за по-голямата част от случаите на възникване на горски 

пожари в Съюза, включително поради небрежност, палежи и дейности, свързани с 

инфраструктурата. 
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(6) Подходът, обхващащ всички нива на управление, има за цел да постигне интегрирано 

и координирано управление на всички равнища, което може да допринесе за 

ефективното управление на риска от горски пожари. 

(7) Отговорността за управлението на риска от горски пожари се носи главно от държавите 

членки, регионалните органи и лицата, стопанисващи земи, а Съюзът осигурява 

подкрепа чрез финансиране, данни, координация и обмен на знания. Разнообразните 

ландшафти, горски масиви и климатични условия в Европа изискват мерките за 

управление на риска от горски пожари да бъдат съобразени с местните условия, като 

същевременно се възползват от координираната подкрепа на Съюза. 

(8) За да бъде преодолян по-ефективно нарастващият риск от горски пожари, е необходим 

интегриран подход, който обхваща целия цикъл на управление на риска от бедствия, 

включително предотвратяване, подготвеност, реакция и възстановяване. Този подход 

следва да отчита и екологичните, социалните, икономическите и културните аспекти на 

горските пожари. 

(9) Тъй като големите горските пожари зачестяват и стават все по-трудни за овладяване, е 

необходимо да се укрепят способностите за реагиране чрез подобряване на 

координацията, оперативната съвместимост, обучението, оборудването и аналитичните 

способности, както и чрез споделяне на ресурси и експертен опит между държавите 

членки. 
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(10) Това може да изисква укрепване на управлението, за да се осигури координация на 

политиките на различните административни нива, както и по-интегрирано 

финансиране и мобилизиране на публични и частни инвестиции на всички етапи от 

цикъла на управление на риска. 

(11) Възстановяването след пожари следва да има за цел да гарантира възстановяването на 

екосистемите и предоставяните от тях услуги и на местните икономики в земеделието 

и горското стопанство, както и възстановяването на засегнатите общности и поминък 

по начин, който предотвратява дългосрочното влошаване на състоянието и подкрепя 

устойчивото земеползване, като същевременно се отчитат бъдещите климатични 

условия2. Усилията за възстановяване, подкрепени чрез опростен достъп до 

финансиране, следва да вземат предвид и въздействието на горските пожари върху 

засегнатото население и персонала за реагиране. Събирането на данни за последиците 

от горските пожари също трябва да се подобри, за да се осигури възможност за по-

точно количествено измерване на загубите за околната среда, обществото и 

икономиката и да се окаже подкрепа за бъдещото управление на риска. 

(12) Рискът от горски пожари се определя до голяма степен от начина, по който се 

стопанисва земята. В някои региони обезлюдяването на селските райони и изоставянето 

на земи водят до натрупването на биомаса и до създаването на ландшафти с висок 

потенциал за разгръщане на изключително големи пожари. Изграждането на 

жизнеспособни вериги за създаване на стойност на биологична основа в контекста на 

основаната на горите устойчива биоикономика създава икономически стимули за 

активно устойчиво управление на горите, което е от съществено значение за 

намаляването на риска от горски пожари във времето и върху големи площи. 

Традиционните практики за намаляване на количеството гориво, като 

препоръчителното палене и екстензивната паша, са загубили своето значение, но следва 

да бъдат насърчавани, когато е целесъобразно, като неразделна част от управлението 

на земите и горите на местно равнище, както и активните мерки за устойчиво 

управление на горите, например ръчното или механизираното разчистване на храсти и 

сухи клони, отгледната сеч, резитбата и диверсификацията на видовете. По-

разнообразните ландшафти, състоящи се от гори, пасища, обработваеми земи и влажни 

зони, могат да забавят разпространението на пожарите и да намалят вероятността от 

възникване на мащабни пожари. 

  

 

2 Както е описано, наред с другото, в доклада на Съвместния изследователски център 

от 2026 г., Forest resilience against wildfires (Устойчивост на горите срещу горски 

пожари), https://publications.jrc.ec.europa.eu/repository/handle/JRC145919. 

https://publications.jrc.ec.europa.eu/repository/handle/JRC145919
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(13) Адаптивното управление на земите и интегрираното цялостно планиране на 

използването на ландшафта и земите са от съществено значение за създаването на 

многофункционални, устойчиви на пожари ландшафти. Това включва устойчиво 

управление на горите, подкрепа за поминъка на селското население и целенасочени 

мерки в граничната зона между дивата природа и градските райони, където 

превантивните мерки могат значително да намалят риска от горски пожари. 

(14) Опазването на природата и възстановяването на увредените, отводнените, 

разпокъсаните или променените по друг начин екосистеми могат да допринесат за 

управлението на риска от горски пожари, като повишават устойчивостта на 

екосистемите и намаляват риска и последиците от екстремни събития. 

Възстановяването на влажните зони, торфищата, реките и заливните равнини може, 

когато е целесъобразно, да създаде естествени прекъсвания на пожарите и да 

способства за стабилизирането на хидроложките цикли, като по този начин намалява 

риска от горски пожари. Следователно целите, свързани с биологичното разнообразие, 

устойчивостта на водните ресурси и управлението на риска от горски пожари, се 

припокриват и трябва да се преследват по взаимно допълващ се и синергичен начин. 

(15) Мониторингът и оценката на риска във връзка с горските пожари в Съюза се сблъскват 

със значителни предизвикателства, сред които недостатъци на регионално равнище по 

отношение на достъпността, съгласуваността и трансграничната интеграция на 

данните, както и недостатъчно отчитане на вторичните рискове, като свлачища, 

замърсяване на въздуха и ерозия на почвата. Това ограничава ефективността на 

превенцията, подготвеността и реакцията. 

(16) Наличните данни и инструменти в подкрепа на основаното на факти вземане на 

решения следва да се използват по-добре и по-систематично, за да се подобри 

подготвеността посредством укрепване на методите за оценка на риска от горски 

пожари, подобряване на системите за ранно предупреждение и разширяване на 

способностите за моделиране на поведението на пожарите. 

(17) Рискът от горски пожари може да бъде намален чрез повишаване на осведомеността на 

обществото и насърчаване на промени в поведението, наред с другото, чрез осигуряване 

на по-лесен достъп до информация за риска от пожари. Това изисква също 

целенасочени комуникационни стратегии и приобщаващи подходи, които отчитат 

уязвимите групи и различните социални контексти. 
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(18) Подготвеността на общностите за справяне с горските пожари следва да бъде засилена 

чрез привличане на земеделските стопани, горските стопани, местните органи, 

социалните партньори, организациите на гражданското общество и други 

заинтересовани страни, както и чрез дейности за образование, обучение и повишаване 

на осведомеността. 

(19) Горските пожари са глобално явление, което налага регионално и международно 

сътрудничество, по-специално със съседните на Съюза държави. Регионални 

инициативи, като Регионалната станция в Кипър за гасене на пожари от въздуха 

(CRAFS), биха могли да насърчат още повече сътрудничеството между държавите 

членки в областта на управлението на риска от горски пожари. Следва да се обмислят 

други инициативи, които насърчават сътрудничеството между държавите членки в 

областта на управлението на риска от горски пожари в други части на Съюза. 

(20) Мерки като партньорски оценки, консултативни мисии, обмен на експерти и 

предварително разполагане на активи за гасене на пожари биха могли да допринесат за 

подобряване на оперативната съвместимост, ситуационната осведоменост и 

подготвеността на лицата, оказващи първа помощ. Те биха насърчили също така по-

силна ангажираност и по-добра координация между държавите членки. 
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(21) За да бъдат използвани ефективно, предоставяните от Съюза финансиране, техническа 

подкрепа и обмен на информация и данни в реално време — особено относно 

поведението на горските пожари — трябва да бъдат по-добре координирани. Освен 

това, когато е целесъобразно, вземането на решения може да бъде подобрено, като се 

улеснява постигането на общо разбиране за националните и регионалните стратегии и 

планове за действие за управление на риска от горски пожари. При ефективно 

използване и съобразяване с оперативните нужди данните, инструментите и услугите 

на Съюза, като например тези, предоставяни от Европейската информационна система 

за горски пожари (EFFIS), която функционира в рамките на услугите за управление на 

извънредни ситуации на „Коперник“3, могат да подкрепят усилията на държавите 

членки за подобряване на мониторинга, картографирането и оценката на риска от 

горски пожари, докато усъвършенстваните инструменти за моделиране и прогнозиране, 

например „Дестинация Земя“, могат да подобрят моделирането и прогнозирането на 

риска от горски пожари. 

(22) Инструментите на Съюза, в това число Механизмът за възстановяване и устойчивост4, 

предоставят подкрепа на държавите членки при разработването и провеждането на 

реформи, укрепването на управлението и изграждането на капацитет в областта на 

управлението на риска от горски пожари. 

(23) Механизмът за гражданска защита на Съюза, който включва Европейския резерв за 

гражданска защита, rescEU и Мрежата на Съюза за знания в областта на гражданската 

защита, може да подобри превенцията, подготвеността и реакцията чрез улесняване на 

сътрудничеството, обучението, обмена на експертен опит, разгръщането на ресурси и 

споделянето на най-добри практики между държавите членки. 

  

 

3 Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 г. за 

създаване на космическа програма на Съюза и Агенция на Европейския съюз за 

космическата програма и за отмяна на регламенти (ЕС) № 912/2010, (ЕС) № 1285/2013 

и (ЕС) № 377/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС. 
4 Регламент (ЕС) 2021/241 на Европейския парламент и на Съвета от 12 февруари 

2021 г. за създаване на Механизъм за възстановяване и устойчивост. 
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(24) Научните изследвания и иновациите, подкрепяни на равнището на Съюза, включително 

чрез програмата „Хоризонт Европа“5, допринасят за разработването на нови 

технологии, оперативни решения и методи за управление на земите. Прилагането и 

внедряването на тези резултати в управлението на риска от горски пожари обаче може 

да се подобри. 

(25) При изпълнението на настоящата препоръка следва надлежно да се вземат предвид 

различните профили на риска от горски пожари, моделите на земеползване и системите 

за управление на държавите членки, 

ПРЕПОРЪЧВА: 

Мерки за предотвратяване на горски пожари чрез управление и възстановяване на ландшафта 

1. Държавите членки следва да укрепят и, когато е целесъобразно, да разширят 

механизмите за стимулиране, за да се подкрепят мерките за предотвратяване и 

възстановяване, свързани с устойчивото управление на земите в районите, изложени на 

риск от пожари, като вземат предвид пълния цикъл на управление на риска и улесняват 

достъпа и ефективното използване на управляваните от тях съществуващи инструменти 

на ЕС за финансиране. 

  

 

5 Регламент (ЕС) 2021/695 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 г. за 

създаване на Рамковата програма за научни изследвания и иновации „Хоризонт 

Европа“, за определяне на нейните правила за участие и разпространение на 

резултатите и за отмяна на регламенти (EС) № 1290/2013 и (EС) № 1291/2013. 
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2. Държавите членки следва да продължат да насърчават устойчивото управление на 

горите в съответствие с критериите и показателите, определени от Министерската 

конференция за защита на горите в Европа (процеса „Forest Europe“), и в този 

контекст, когато е уместно и възможно, включително чрез местни планове за 

превантивно управление на изложените на риск залесени площи, да насърчават 

разнообразните горски структури и, когато е възможно, използването на алтернативи 

на монокултурните насаждения от лесно запалими видове. 

3. По целесъобразност държавите членки биха могли да картографират количеството 

гориво и да изготвят съобразени с местните условия насоки и инструменти за неговото 

управление и следва да се консултират в това отношение със социалните партньори, 

собствениците и управителите на горски стопанства и местните органи. В този 

контекст и когато е целесъобразно и в съответствие с националните правни 

изисквания и изисквания за безопасност държавите членки следва да разгледат 

предписаните или контролирани изгаряния като начин за намаляване на количеството 

гориво в управлението на земите и горите и, когато е целесъобразно, да преразгледат 

правилата си за издаване на разрешения, за да гарантират подходящи мерки за 

безопасност и екологична защита. 
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4. В съответствие със стратегическите си планове в рамките на общата селскостопанска 

политика6 държавите членки следва, когато е уместно, да отчитат специфичните 

предизвикателства, свързани с горските пожари, при обявяването на покани за 

представяне на предложения за индивидуално адаптирани решения за интегрирано 

управление на риска от горски пожари в рамките на европейските партньорства за 

иновации (EIP-AGRI). 

5. Държавите членки следва да отчитат риска от горски пожари при изготвянето на 

национални, регионални и местни планове и стратегии за опазване на природата, 

включително национални планове за възстановяване и планове за управление на 

защитени територии, както и при прилагането на мерки за смекчаване на изменението 

на климата и адаптиране към него. Също така при планирането на мерките за 

управление на риска от горски пожари следва да се отчитат целите за опазване и 

възстановяване на биологичното разнообразие, като се вземат предвид и бъдещите 

климатични условия. Като се взема предвид нивото на риска, следва да се постави 

акцент върху мерките, насърчаващи както предотвратяването на риска от горски 

пожари, така и опазването и възстановяването на природата, като се отчита, че 

здравите, разнообразни и добре управлявани екосистеми биха могли да намалят риска 

и да подкрепят възстановяването. 

6. Държавите членки се насърчават да предприемат мерки за възстановяване на 

влажните зони, торфищата, реките и заливните равнини, които да допринасят и за 

намаляване на риска от горски пожари, и когато е целесъобразно, да включат 

управлението на риска от горски пожари в своите политики за управление на водните 

ресурси. 

7. Държавите членки се насърчават да предприемат по целесъобразност иновативни 

мерки за предотвратяване на горските пожари въз основа на земеползването, 

включително природосъобразни решения, както и ефективни практики за устойчиво 

земеделие, устойчиво управление на горите и адаптиране към изменението на 

климата, които са били успешно демонстрирани, включително в различни проекти, 

финансирани от ЕС. 

  

 

6 Регламент (ЕС) 2021/2115 на Европейския парламент и на Съвета от 2 декември 

2021 г. за установяване на правила за подпомагане за стратегическите планове, които 

трябва да бъдат изготвени от държавите членки по линия на общата селскостопанска 

политика (стратегически планове по ОСП) и финансирани от Европейския фонд за 

гарантиране на земеделието (ЕФГЗ) и от Европейския земеделски фонд за развитие на 

селските райони (ЕЗФРСР), и за отмяна на регламенти (ЕС) № 1305/2013 и (ЕС) 

№ 1307/2013. 
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Мерки за укрепване на подготвеността въз основа на по-добри данни и научни изследвания 

8. Държавите членки се насърчават да участват в разработването и популяризирането на 

„Дестинация Земя“, например чрез пилотни случаи на употреба за моделиране и 

прогнозиране на риска от горски пожари. 

9. Държавите членки следва да използват по-добре и по-систематично инструментите и 

данните на Съюза, включително услугите на „Коперник“ и EFFIS, когато е 

целесъобразно и в допълнение към националните и регионалните системи, в подкрепа 

на основаното на факти управление на риска от горски пожари, ранното 

предупреждение и решенията за финансиране на проекти. 

10. Държавите членки следва да актуализират по целесъобразност своите оценки на риска 

от горски пожари и въз основа на съществуващите методики да използват подобрени 

инструменти за анализ на поведението на пожарите, за да набележат приоритетни 

области за предотвратяване и подготвеност, включително за области, в които 

природата, отдихът, жилищното настаняване, критичната инфраструктура и 

транспортните мрежи са тясно взаимносвързани. 

11. Държавите членки следва да разработят способности за анализ на поведението на 

горски пожари и системи в помощ на вземането на решения в съответствие с 

националните оперативни нужди, включително използването на иновативни 

инструменти за целите на управлението на риска от горски пожари. 

12. Държавите членки следва да продължат да проучват причините за горските пожари, 

за да разберат по-добре факторите, водещи до възникването им, както и ролята на 

обществеността. 

13. Държавите членки се насърчават да продължат научните изследвания в областта на 

практиките за управление на земите с цел предотвратяване на пожари, по-специално 

в областта на управлението на горите, опазването и възстановяването на 

екосистемите, пашата и агролесовъдството. 

14. Държавите членки следва при необходимост да обмислят използването в по-голяма 

степен на решенията и инструментите за укрепване на системите за ранно 

предупреждение и подготвеността на общностите срещу горски пожари, 

предоставени в рамките на мисията на ЕС за адаптиране към изменението на климата. 

  



  

 

11280/26    13 

 RELEX.5  BG 
 

Мерки за осведоменост и подготвеност на населението 

15. Държавите членки следва да повишат осведомеността сред земеделските и горските 

стопани, другите лица, стопанисващи земи, и местните общности за рисковете от 

възникване на пожари и превантивните мерки и да ги привлекат в разработването и 

използването на инструменти за ранно откриване на пожари. 

16. Държавите членки следва активно да насърчават редовния обмен на пожарникари с 

цел да се насърчи обща европейска култура на подготвеност. 

17. Държавите членки се насърчават да проучат възможността за надграждане на 

съществуващите образователни системи и учебни програми с иновативни 

инструменти за повишаване на осведомеността сред децата и младежите, например 

образователни игри или кампании в социалните медии, и да направят общодостъпни 

съответните материали за образователни програми и програми за повишаване на 

обществената осведоменост. 

18. Държавите членки следва да насърчават туристическите оператори, земеделските 

стопани, горските стопани, другите лица, стопанисващи земи, местните органи и 

експертите по пожарна безопасност да си сътрудничат, за да се повиши 

осведомеността на туристите и посещаващите горите относно рисковете. 

19. Държавите членки следва да подпомагат непрекъснатостта на дейността, като 

насърчават обучението за малките и средните предприятия и предлагат целева 

финансова помощ след бедствие. Те следва също да насърчават застрахователните 

дружества да дават възможност за бързо изплащане на искове. 

20. При необходимост държавите членки следва да гарантират лесната достъпност и 

приобщаващия характер на съответната информация относно риска от горски пожари, 

включително за възрастните хора, хората с увреждания и хората, изправени пред 

дискриминация, бедност или социално изключване. 

21. Държавите членки следва да включат съображенията, свързани с управлението на 

риска от горски пожари, в стандартите за строителство и решенията за пространствено 

планиране, като поддържат връзка и със съответните органи, за да се разгледат 

въпроси, като например управлението на риска от горски пожари в граничните зони 

между дивата природа и градските райони. 
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22. Държавите членки следва да въведат мерки за подпомагане на местните общности в 

районите на границата между дивата природа и градските райони с цел да се подобри 

подготвеността и осведомеността за справяне с риска от горски пожари. Освен това 

държавите членки следва да използват по целесъобразност съществуващите 

инструменти на равнището на Съюза. 

23. Държавите членки се насърчават да обменят активно добри практики и извлечени 

поуки относно мерките за осведоменост на населението, за подготвеност и 

предотвратяване и действията, обхващащи целия цикъл на управление на риска от 

бедствия, включително чрез мрежата за знания МГЗС, срещите за обмен на извлечени 

поуки и съответните експертни групи. 

Мерки в подкрепа на координирана реакция 

24. С цел да се подобри анализът на пожарите, държавите членки следва да събират и 

обменят данни в реално време за поведението на горските пожари. Съответните 

показатели за пожар следва да се използват и във вътрешните оперативни процедури 

за искане на помощ, както и за подпомагане на вземането на решения на равнището 

на Съюза, с цел да се гарантира ефективното използване на мобилизираните ресурси. 

25. Държавите членки следва да използват предварително разполагане или обмен на 

експерти и да предоставят персонал и експерти в рамките на МГЗС, за да се даде 

възможност за обмен на добри практики. Те следва също да укрепят способностите си 

за подкрепа от приемащата държава с цел да интегрират в националните си системи 

за реакция международната помощ, предлагана чрез МГЗС. 

26. Държавите членки следва да събират подходящи данни за противопожарния персонал 

и като отчитат надлежно сезонния характер на противопожарните дейности, да 

оценяват нуждите от работна сила и оперативен капацитет, за да се гарантира 

наличието на работна сила с подходящ размер и добра подготовка. 

27. Като ангажират при необходимост социалните партньори, държавите членки следва 

да осигурят безопасни и устойчиви условия на труд за пожарникарите и други 

участници на първа линия според случая, включително чрез подходящо обучение, 

предпазни средства и подкрепа за физическото и психичното здраве. 
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28. Държавите членки следва да засилят координацията между различните равнища на 

управление, за да осигурят оптимална ситуационна осведоменост при извънредни 

ситуации. 

29. Държавите членки следва да осигурят наличието на достатъчно активи, включително 

чрез използване на средства от Съюза, когато това е целесъобразно. Когато е уместно, 

използваните средства от Съюза следва да бъдат в подкрепа на балансираното 

географско разпределение на съответните активи в Съюза, гарантирайки подходящо 

покритие и време за реагиране във всички региони на ЕС. 

30. Държавите членки следва да продължат да предоставят средства и експертен опит за 

борба с пожарите на Европейския резерв за гражданска защита, когато това е 

пропорционално на техния рисков профил и капацитет. Това се отнася, но не само, за 

активи, придобити с подкрепата на финансиране от Съюза. 

31. Държавите членки следва да се стремят да подобрят оперативната съвместимост на 

противопожарното оборудване, включително терминологията и оперативните 

процедури в борбата с пожарите, особено в трансграничните региони. Освен това 

държавите членки следва да се стремят да подкрепят стратегическата автономност на 

ЕС по отношение на способностите за реагиране. 

Мерки за възстановяване след пожар 

32. Държавите членки следва да събират допълнителни междусекторни и социално-

демографски данни, за да извършват оценка и определят количествено физическото, 

финансовото и здравното въздействие на горските пожари, включително по отношение 

на оперативната експозиция и експозицията на околната среда, ако е целесъобразно. 

33. Държавите членки следва да определят мерки и процедури за възстановяване след 

пожари, включително във връзка с оказването на подкрепа за физическото и 

психичното здраве, с цел да насочат местните общности към устойчиво и приобщаващо 

възстановяване, като спомагат да се гарантира тяхната по-голяма устойчивост в 

бъдеще. 
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Мерки за укрепване на управлението и финансирането 

34. Според необходимостта държавите членки следва да планират и осигурят 

дългосрочно финансиране на всички етапи от цикъла на управление на риска от 

горски пожари, като обръщат особено внимание на предотвратяването и 

подготвеността, и се насърчават да използват наличните възможности за финансиране 

на национално равнище и на равнището на Съюза, като същевременно избягват 

ненужната административна тежест. Комисията и държавите членки следва да 

повишат осведомеността за наличните възможности за финансиране. 

35. Държавите членки следва да обмислят да стимулират използването на частно 

застраховане, покриващо рисковете от горски пожари и други климатични рискове, с 

цел да се намалят икономическите загуби и фискалният натиск от бедствия и да се 

подпомогне възстановяването, например чрез насърчаване на признаването от страна 

на застрахователите на мерките за адаптиране, подготвеност и предотвратяване при 

определянето на застрахователните премии, чрез публично-частни партньорства или 

чрез споделяне на риска между икономическите субекти, като например прехвърляне 

на риска към капиталовите пазари. 

36. Държавите членки следва да разработят интегрирани стратегии за управление на 

риска от горски пожари и планове за действие, съобразени с регионалните, 

националните или местните обстоятелства, в сътрудничество със съответните органи. 

37. Държавите членки следва да възприемат новите технологии и иновации и да ги 

внедрят, включително чрез безвъзмездни средства за изграждане на капацитет по 

съответните програми на ЕС, ако е целесъобразно. 

38. Държавите членки се насърчават да използват пълноценно подкрепата, предоставена 

чрез инициативи на Съюза, за да укрепят системите за ранно предупреждение, 

оценките на риска, обмена на знания и добри практики, подготвеността на общностите 

и всяка друга набелязана приоритетна област. 

Мерки за засилване на международния ангажимент 

39. Държавите членки следва да се стремят към по-нататъшно засилване на 

сътрудничеството с международните партньори в областта на управлението на риска 

от горски пожари. 
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40. Държавите членки се насърчават да допринасят и да създават полезни взаимодействия 

в подкрепа на инициативи, които биха могли да насърчат по-нататъшното 

сътрудничество между държавите членки в областта на управлението на риска от 

горски пожари. 

41. Държавите членки следва да продължат да взаимодействат с процеса „Forest Europe“ 

и новосъздадения към него механизъм за управление на риска за горите (FoRISK) и да 

си сътрудничат по целесъобразност със съответните международни инициативи, като 

Глобалния център за управление на пожарите, разработен съвместно от 

Организацията на ООН за прехрана и земеделие (ФАО) и Програмата на ООН за 

околната среда (UNEP), за да насърчават изграждането на капацитет и обмена на 

знания относно интегрираното управление на риска от горски пожари. 

Съставено в Люксембург на […]. 

 За Съвета 

 Председател 
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